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Chapter 18

Chinese (Simplified) Interlinear
Reference: Chinese Union Simplified

ים1 בַּיָּמִ֣
–在–之日中
H3117

ם הָהֵ֔
那些
H1992

ין אֵ֥
没有
H0369

לֶךְ מֶ֖
王
H4428

בְּיִשְׂרָאֵל֑
–在–以色列
H3478

ים וּבַיָּמִ֣
–而–在–之日中
H3117

ם הָהֵ֗
那些
H1992

בֶט שֵׁ֣
之支派
H7626

י הַדָּנִ֞
–那–但人
H1839

מְבַקֶּשׁ־
寻找–
H1245

ל֤וֹ
–对–他们

נַֽחֲלָה֙
产业
H5159

בֶת לָשֶׁ֔
去住
H3427

֩ כִּי
因为

א־ ֹֽ ל
不–
H3808

פְלָה נָ֨
落了
H5307

לּ֜וֹ
–对–他们

עַד־
–到–
H5704

הַיּ֥וֹם
–那–日
H3117

הַה֛וּא
那
H1931

בְּתוֹךְ־
–在–中间–
H8432

י שִׁבְטֵ֥
之支派
H7626

יִשְׂרָאֵ֖ל
以色列
H3478

ה׃ בְּנַחֲלָֽ
–为–产业
H5159

ס
[段]

那时，以色列中没有王。但支派的人仍是寻地居住；因为到那日子，他们还没有在以色列支派中得地为业。

וַיִּשְׁלְח֣ו2ּ
–而–差遣了
H7971

בְנֵי־
之子们–

׀דָ֣ן 
但
H1835

ם מִּשְׁפַּחְתָּ֡ מִֽ
–从–他们的家族
H4940

ה חֲמִשָּׁ֣
五
H2568

ים אֲנָשִׁ֣
人
H0376

מִקְצוֹתָם֩
–从–他们的尽头
H7098

ים אֲנָשִׁ֨
人
H0376

בְּנֵי־
之子们–

יִל חַ֜
大能的
H2428

מִצָּרְעָה֣
–从–琐拉
H6881

ל אֶשְׁתָּאֹ֗ וּמֵֽ
–和–从–以实陀
H0847

לְרַגֵּ֤ל
去窥探
H7270

אֶת־
[指示]
H0853

הָאָרֶ֙ץ֙
–那–地
H0776

הּ וּלְחָקְרָ֔
–而–去查探它
H2713

וַיֹּאמְר֣וּ
–而–说了
H0559

ם אֲלֵהֶ֔
–对–他们
H0413

לְכ֖וּ
去
H3212

חִקְר֣וּ
查探
H2713

אֶת־
[指示]
H0853

הָאָרֶ֑ץ
–那–地
H0776

אוּ וַיָּבֹ֤
–而–他们来到了
H0935

הַר־
之山–
H2022

אֶפְרַיִ֙ם֙
以法莲
H0669

עַד־
–到–
H5704

ית בֵּ֣
之家

ה מִיכָ֔
米迦
H4318

ינוּ וַיָּלִ֖
–而–住了

ׁם׃ שָֽ
在那里
H8033

但人从琐拉和以实陶打发本族中的五个勇士，去仔细窥探那地，吩咐他们说：「你们去窥探那地。」他们来到以法莲山
地，进了米迦的住宅，就在那里住宿。

הֵמָּ֚ה3
他们
H1992

עִם־
–与–

ית בֵּ֣
之家

ה מִיכָ֔
米迦
H4318

וְהֵמָּ֣ה
–而–他们
H1992

ירוּ הִכִּ֔
认出了

אֶת־
[指示]
H0853

ק֥וֹל
之声音

הַנַּ֖עַר
–那–少年
H5288

הַלֵּוִי֑
–那–利未人
H3881

וַיָּס֣וּרוּ
–而–转向了
H5493

ם שָׁ֗
在那里
H8033

וַיֹּ֤אמְרוּ
–而–说了
H0559

לוֹ֙
–对–他

י־ מִֽ
谁–
H4310

הֱבִיאֲךָ֣
带你来的
H0935

הֲלֹ֔ם
这里
H1988

ה־ וּמָֽ
–而–什么–
H4100

ה אַתָּ֥
你

ה עֹשֶׂ֛
行着

בָּזֶה֖
–在–这
H2088

וּמַה־
–而–什么–
H4100

לְּךָ֥
–对–你

ה׃ פֹֽ
这里
H6311

他们临近米迦的住宅，听出那少年利未人的口音来，就进去问他说：「谁领你到这里来？你在这里做甚么？你在这里得甚
么？」

וַיֹּ֣אמֶר4
–而–说了
H0559

ם אֲלֵהֶ֔
–对–他们
H0413

כָּזֹ֣ה
如此
H2090

וְכָזֶ֔ה
–而–如此
H2088

עָ֥שָׂה
行了

י לִ֖
–对–我

מִיכָה֑
米迦
H4318

נִי וַיִּשְׂכְּרֵ֕
–而–他雇了我

וָאֱהִי־
–而–我成为了–
H1961

ל֖וֹ
–对–他

ן׃ לְכֹהֵֽ
–为–祭司
H3548

他回答说：「米迦待我如此如此，请我作祭司。」
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וַיֹּ֥אמְרו5ּ
–而–说了
H0559

ל֖וֹ
–对–他

שְׁאַל־
求问–
H7592

נָא֣
求你
H4994

ים בֵאלֹהִ֑
–在–神
H0430

ה וְנֵדְ֣עָ֔
–而–我们要知道
H3045

הֲתַצְלִ֣יחַ
是否顺利

נוּ דַּרְכֵּ֔
我们的路
H1870

ר אֲשֶׁ֥
那

אֲנַחְ֖נוּ
我们
H0587

ים הֹלְכִ֥
去着
H1980

יהָ׃ עָלֶֽ
–在–它上

他们对他说：「请你求问 神，使我们知道所行的道路通达不通达。」

וַיֹּ֧אמֶר6
–而–说了
H0559

לָהֶ֛ם
–对–他们

ן הַכֹּהֵ֖
–那–祭司
H3548

לְכ֣וּ
去
H3212

לְשָׁל֑וֹם
–在–平安中
H7965

נֹ֣כַח
在–前
H5227

יְהוָ֔ה
耶和华
H3068

דַּרְכְּכֶ֖ם
你们的路
H1870

ר אֲשֶׁ֥
那

לְכוּ־ תֵּֽ
你们去–
H3212

הּ׃ בָֽ
–在–它上

פ
[段]

祭司对他们说：「你们可以平平安安地去，你们所行的道路是在耶和华面前的。」

7֙ וַיֵּלְכוּ
–而–去了
H3212

חֲמֵשֶׁ֣ת
五
H2568

ים הָאֲנָשִׁ֔
–那–人
H0376

אוּ וַיָּבֹ֖
–而–来到了
H0935

לָיְ֑שָׁה
拉伊修

וַיִּרְא֣וּ
–而–看见了
H7200

אֶת־
[指示]
H0853

הָעָם֣
–那–百姓

אֲשֶׁר־
那–

הּ בְּקִרְבָּ֣
–在–其中
H7130

ׁבֶת־ יוֹשֶֽ
住着–
H3427

בֶטַח לָ֠
安全地
H0983

ט כְּמִשְׁפַּ֨
–按–规例
H4941

ים צִדֹנִ֜
西顿人
H6722

ט  ׀שֹׁקֵ֣
安静
H8252

חַ וּבֹטֵ֗
–而–信靠的
H0982

וְאֵין־
–而–没有–
H0369

ים מַכְלִ֨
羞辱者
H3637

דָּבָ֤ר
事
H1697

בָּאָרֶ֙ץ֙
–在–那地
H0776

יוֹרֵ֣שׁ
得产业者
H3423

צֶר עֶ֔
权柄
H6114

ים וּרְחֹקִ֥
–而–远的
H7350

הֵמָּ֙ה֙
他们
H1992

ים דֹנִ֔ מִצִּ֣
–从–西顿人
H6722

וְדָבָ֥ר
–而–事
H1697

אֵין־
没有–
H0369

לָהֶ֖ם
–对–他们

עִם־
–与–

ם׃ אָדָֽ
人
H0120

五人就走了，来到拉亿，见那里的民安居无虑，如同西顿人安居一样。在那地没有人掌权扰乱他们；他们离西顿人也远，
与别人没有来往。

8֙ אוּ וַיָּבֹ֨
–而–来到了
H0935

אֶל־
–到–
H0413

ם אֲחֵיהֶ֔
他们的弟兄们
H0251

צָרְעָ֖ה
琐拉
H6881

ל וְאֶשְׁתָּאֹ֑
–和–以实陀
H0847

וַיֹּאמְר֥וּ
–而–说了
H0559

לָהֶ֛ם
–对–他们

אֲחֵיהֶ֖ם
他们的弟兄们
H0251

מָ֥ה
什么
H4100

ם׃ אַתֶּֽ
你们

五人回到琐拉和以实陶，见他们的弟兄；弟兄问他们说：「你们有甚么话？」

וַיֹּאמְר֗ו9ּ
–而–说了
H0559

קוּ֚מָה
起来

וְנַעֲלֶה֣
–而–我们要上去
H5927

ם עֲלֵיהֶ֔
–在–他们之上

י כִּ֤
因为

֙ רָאִי֙נוּ
我们看见了
H7200

אֶת־
[指示]
H0853

רֶץ הָאָ֔
–那–地
H0776

וְהִנֵּ֥ה
–而–看哪
H2009

טוֹבָ֖ה
好的

ד מְאֹ֑
极
H3966

ם וְאַתֶּ֣
–而–你们

ים מַחְשִׁ֔
沉默的
H2814

אַל־
不要–
H0408

תֵּעָצְ֣ל֔וּ
你们懒惰
H6101

לָלֶ֥כֶת
去
H3212

א ֹ֖ לָב
去进入
H0935

שֶׁת לָרֶ֥
去得产业
H3423

אֶת־
[指示]
H0853

רֶץ׃ הָאָֽ
–那–地
H0776

他们回答说：「起来，我们上去攻击他们吧！我们已经窥探那地，见那地甚好。你们为何静坐不动呢？要急速前往得那地
为业，不可迟延。
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ם10 כְּבֹאֲכֶ֞
当你们来
H0935

אוּ  ׀תָּבֹ֣
你们必来
H0935

אֶל־
–到–
H0413

עַם֣
之百姓

חַ בֹּטֵ֗
信靠的
H0982

וְהָאָרֶ֙ץ֙
–而–那地
H0776

רַחֲבַת֣
宽广的
H7342

יִם יָדַ֔
两手
H3027

י־ כִּֽ
因为–

נְתָנָהּ֥
赐了它
H5414

ים אֱלֹהִ֖
神
H0430

בְּיֶדְכֶם֑
–在–你们手中
H3027

מָקוֹם֙
地方
H4725

ר אֲשֶׁ֣
那

ין־ אֵֽ
没有–
H0369

ם שָׁ֣
在那里
H8033

מַחְס֔וֹר
缺乏
H4270

כָּל־
一切–
H3605

דָּבָ֖ר
事
H1697

ר אֲשֶׁ֥
那

רֶץ׃ בָּאָֽ
–在–那地
H0776

你们到了那里，必看见安居无虑的民，地也宽阔。 神已将那地交在你们手中；那地百物俱全，一无所缺。」

וַיִּסְע֤ו11ּ
–而–拔营了
H5265

מִשָּׁם֙
–从–那里
H8033

חַת מִמִּשְׁפַּ֣
–从–之家族
H4940

י הַדָּנִ֔
–那–但人
H1839

מִצָּרְעָ֖ה
–从–琐拉
H6881

ל וּמֵאֶשְׁתָּאֹ֑
–和–从–以实陀
H0847

ׁשׁ־ שֵֽ
六–
H8337

מֵא֣וֹת
百
H3967

ישׁ אִ֔
人
H0376

חָג֖וּר
佩着
H2296

כְּלֵ֥י
之器具
H3627

ה׃ מִלְחָמָֽ
战争
H4421

于是但族中的六百人，各带兵器，从琐拉和以实陶前往，

יַּעֲל֗ו12ּ וַֽ
–而–上去了
H5927

יַּחֲנ֛וּ וַֽ
–而–安营了
H2583

יםבְּקִרְיַת֥  יְעָרִ֖
–在–基列–耶琳
H7157

יהוּדָ֑ה בִּֽ
–在–犹大
H3063

עַל־
–在–

ן כֵּ֡
此

֩ קָרְאוּ
叫了
H7121

לַמָּק֨וֹם
–对–那地方
H4725

הַה֜וּא
那
H1931

ן מַחֲנֵה־דָ֗
玛哈尼–但
H4265

עַד֚
Ā到
H5704

הַיּ֣וֹם
–那–日
H3117

הַזֶּ֔ה
这
H2088

הִנֵּ֕ה
看哪
H2009

י אַחֲרֵ֖
–在–ā面

ים׃קִרְיַת֥  יְעָרִֽ
基列–耶琳
H7157

上到犹大的基列・耶琳，在基列・耶琳后边安营。因此那地方名叫玛哈尼・但，直到今日。

וַיַּעַבְר֥ו13ּ
–而–经Ă了

ם מִשָּׁ֖
–从–那里
H8033

הַר־
之山–
H2022

אֶפְרָ֑יִם
以法莲
H0669

אוּ וַיָּבֹ֖
–而–来到了
H0935

עַד־
–到–
H5704

ית בֵּ֥
之家

ה׃ מִיכָֽ
米迦
H4318

他们从那里往以法莲山地去，来到米迦的住宅。

יַּעֲנ֞ו14ּ וַֽ
–而–回答了

חֲמֵשֶׁ֣ת
五
H2568

ים הָאֲנָשִׁ֗
–那–人
H0376

֮ הַהֹלְכִים
–那–去了的
H1980

֮ לְרַגֵּל
去窥探
H7270

אֶת־
[指示]
H0853

הָאָרֶ֣ץ
–那–地
H0776

לַיִשׁ֒
拉伊修

֙ אמְרוּ וַיֹּֽ
–而–说了
H0559

אֶל־
–到–
H0413

ם אֲחֵיהֶ֔
他们的弟兄们
H0251

ם הַיְדַעְתֶּ֗
你们知道ă
H3045

י כִּ֠
因为

יֵשׁ֣
有
H3426

ים בַּבָּתִּ֤
–在–那家中

הָאֵלֶּ֙ה֙
这些
H0428

אֵפ֣וֹד
以Ą得
H0646

ים וּתְרָפִ֔
–和–家神
H8655

סֶל וּפֶ֖
–和–ąĆ
H6459

וּמַסֵּכָה֑
–和–ćĆ

ה וְעַתָּ֖
–而–Ĉ在
H6258

דְּע֥וּ
知道
H3045

ה־ מַֽ
什么–
H4100

תַּעֲשֽׂוּ׃
你们要行

从前窥探拉亿地的五个人对他们的弟兄说：「这宅子里有以Ą得和家中的神Ć，ĉąĊ的Ć与ć成的Ć，你们知道ă？Ĉ
在你们要ċ一ċ当Č样行。」

וַיָּס֣וּרו15ּ
–而–转向了
H5493

מָּה שָׁ֔
在那里
H8033

אוּ וַיָּבֹ֛
–而–来到了
H0935

אֶל־
–到–
H0413

ית־ בֵּֽ
之家–

הַנַּ֥עַר
–那–少年
H5288

הַלֵּוִ֖י
–那–利未人
H3881

ית בֵּ֣
之家

מִיכָה֑
米迦
H4318

וַיִּשְׁאֲלוּ־
–而–问了–
H7592

ל֖וֹ
–对–他

לְשָׁלֽוֹם׃
–对–平安
H7965

五人就进入米迦的住宅，到了那少年利未人的čĎ问他好。
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וְשֵׁשׁ־16
–而–六–
H8337

מֵא֣וֹת
百
H3967

ישׁ אִ֗
人
H0376

חֲגוּרִים֙
佩着
H2296

כְּלֵי֣
之器具
H3627

ם מִלְחַמְתָּ֔
他们的战争
H4421

ים נִצָּבִ֖
ď着
H5324

תַח פֶּ֣
之入口
H6607

עַר הַשָּׁ֑
–那–Đ
H8179

ר אֲשֶׁ֖
那

מִבְּנֵי־
–从–之子们–

ן׃ דָֽ
但
H1835

那六百但人各带兵器，ď在Đ口。

יַּעֲל֞ו17ּ וַֽ
–而–上去了
H5927

חֲמֵשֶׁ֣ת
五
H2568

ים הָאֲנָשִׁ֗
–那–人
H0376

֮ הַהֹלְכִים
–那–去了的
H1980

לְרַגֵּ֣ל
去窥探
H7270

אֶת־
[指示]
H0853

הָאָרֶץ֒
–那–地
H0776

אוּ בָּ֣
进入了
H0935

מָּה שָׁ֔
在那里
H8033

לָקְח֗וּ
đ了
H3947

אֶת־
[指示]
H0853

֙ הַפֶּסֶ֙ל
–那–ąĆ
H6456

וְאֶת־
–和–[指示]
H0853

הָאֵ֣פ֔וֹד
–那–以Ą得
H0646

וְאֶת־
–和–[指示]
H0853

ים הַתְּרָפִ֖
–那–家神
H8655

וְאֶת־
–和–[指示]
H0853

הַמַּסֵּכָה֑
–那–ćĆ

ן וְהַכֹּהֵ֗
–而–那祭司
H3548

נִצָּב֙
ď着
H5324

תַח פֶּ֣
之入口
H6607

עַר הַשַּׁ֔
–那–Đ
H8179

וְשֵׁשׁ־
–而–六–
H8337

מֵא֣וֹת
百
H3967

ישׁ הָאִ֔
–那–人
H0376

הֶחָג֖וּר
–那–佩着的
H2296

כְּלֵ֥י
之器具
H3627

ה׃ הַמִּלְחָמָֽ
–那–战争
H4421

窥探地的五个人走进去，将ąĊ的ĆĒ以Ą得Ē家中的神Ć，ĉć成的Ć，ēđ了去。祭司和带兵器的六百人，一同ď在
Đ口。

לֶּה18 וְאֵ֗
–而–这些
H0428

בָּ֚אוּ
进入了
H0935

ית בֵּ֣
之家

ה מִיכָ֔
米迦
H4318

֙ וַיִּקְחוּ
–而–đ了
H3947

אֶת־
[指示]
H0853

סֶל פֶּ֣
ąĆ
H6459

הָאֵפ֔וֹד
–那–以Ą得
H0646

וְאֶת־
–和–[指示]
H0853

ים הַתְּרָפִ֖
–那–家神
H8655

וְאֶת־
–和–[指示]
H0853

הַמַּסֵּכָה֑
–那–ćĆ

וַיֹּ֤אמֶר
–而–说了
H0559

אֲלֵיהֶם֙
–对–他们
H0413

ן הַכֹּהֵ֔
–那–祭司
H3548

מָ֥ה
什么
H4100

ם אַתֶּ֖
你们

ׂים׃ עֹשִֽ
行着

那五个人进入米迦的住宅，đ出ąĊ的ĆĒ以Ą得Ē家中的神Ć，ĉć成的Ć，祭司就问他们说：「你们做甚么呢？」

19֩ וַיֹּאמְרוּ
–而–说了
H0559

ל֨וֹ
–对–他

שׁ הַחֲרֵ֜
安静

ׂים־ שִֽ
Ĕ–

יָדְךָ֤
你的手
H3027

עַל־
–在–

פִּי֙ךָ֙
你的口
H6310

וְלֵךְ֣
–而–去
H3212

נוּ עִמָּ֔
–与–我们

וֶֽהְיֵה־
–而–你要作–
H1961

לָ֖נוּ
–ĕ–我们

לְאָב֣
–为–Ė
H0001

וּלְכֹהֵן֑
–ĉ–为–祭司
H3548

׀הֲט֣וֹב 
[ė问]好

הֱיוֹתְךָ֣
你作
H1961

ן כֹהֵ֗
祭司
H3548

לְבֵית֙
–对–之家

אִ֣ישׁ
人
H0376

ד אֶחָ֔
一
H0259

א֚וֹ
Ę

הֱיוֹתְךָ֣
你作
H1961

ן כֹהֵ֔
祭司
H3548

בֶט לְשֵׁ֥
–对–之支派
H7626

וּלְמִשְׁפָּחָ֖ה
–和–之家族
H4940

ל׃ בְּיִשְׂרָאֵֽ
–在–以色列
H3478

他们回答说：「不要作声，ę手Ě口，ě我们去吧！我们必以你为ĖĒ为祭司。你作一家的祭司好呢？还是作以色列一族
一支派的祭司好呢？」

וַיִּיטַב20֙
–而–好了
H3190

לֵב֣
之Ĝ

ן הַכֹּהֵ֔
–那–祭司
H3548

וַיִּקַּח֙
–而–ĝ了
H3947

אֶת־
[指示]
H0853

הָאֵ֣פ֔וֹד
–那–以Ą得
H0646

וְאֶת־
–和–[指示]
H0853

ים הַתְּרָפִ֖
–那–家神
H8655

וְאֶת־
–和–[指示]
H0853

סֶל הַפָּ֑
–那–ąĆ
H6459

א ֹ֖ וַיָּב
–而–进入了
H0935

רֶב בְּקֶ֥
–在–中间
H7130

ם׃ הָעָֽ
–那–百姓

祭司Ĝ里Ğğ，Ġđ着以Ą得和家中的神Ć，ĉąĊ的Ć，进入他们中间。
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וַיִּפְנ֖ו21ּ
–而–转了
H6437

וַיֵּלֵכ֑וּ
–而–去了
H3212

ימוּ וַיָּשִׂ֨
–而–Ĕ了

אֶת־
[指示]
H0853

ף הַטַּ֧
–那–ġ子们
H2945

וְאֶת־
–和–[指示]
H0853

הַמִּקְנֶה֛
–那–Ģģ
H4735

וְאֶת־
–和–[指示]
H0853

ה הַכְּבוּדָּ֖
–那–Ĥĥ之物

ם׃ לִפְנֵיהֶֽ
–在–他们前面
H6440

他们就转Ħ离ħ那里，Ĩ子ĒĩĪĒĢģĒī物ē在前头。

מָּה22 הֵ֥
他们
H1992

יקוּ הִרְחִ֖
远了
H7368

ית מִבֵּ֣
–从–之家

מִיכָה֑
米迦
H4318

ים וְהָאֲנָשִׁ֗
–而–那人们
H0376

ר אֲשֶׁ֤
那

בַּבָּתִּים֙
–在–那家中

אֲשֶׁר֙
那

עִם־
–与–

ית בֵּ֣
之家

ה מִיכָ֔
米迦
H4318

זְעֲק֔וּ נִֽ
ĬĭĮ了
H2199

יקוּ וַיַּדְבִּ֖
–而–į了
H1692

אֶת־
[指示]
H0853

בְּנֵי־
之子们–

ן׃ דָֽ
但
H1835

离米迦的住宅已远，米迦的近İēıĮ来，įĲ但人，

23֙ יִּקְרְאוּ וַֽ
–而–ĳ叫了
H7121

אֶל־
–到–
H0413

בְּנֵי־
之子们–

ן דָ֔
但
H1835

בּוּ וַיַּסֵּ֖
–而–转了
H5437

פְּנֵיהֶם֑
他们的Ĵ
H6440

וַיֹּאמְר֣וּ
–而–说了
H0559

ה לְמִיכָ֔
–对–米迦
H4318

מַה־
什么–
H4100

לְּךָ֖
–对–你

י כִּ֥
因为

קְתָּ׃ נִזְעָֽ
你ĬĭĮ了
H2199

ĳ叫但人。但人回头问米迦说：「你ıĮ这ĵĶ人来做甚么呢？」

אמֶר24 וַיֹּ֡
–而–说了
H0559

אֶת־
[指示]
H0853

֩ אֱלֹהַי
我的神们
H0430

אֲשֶׁר־
那–

יתִי עָשִׂ֨
我ķ的

ם לְקַחְתֶּ֧
你们đ了
H3947

אֶת־ וְֽ
–和–[指示]
H0853

הַכֹּהֵ֛ן
–那–祭司
H3548

וַתֵּלְכ֖וּ
–而–你们去了
H3212

וּמַה־
–而–什么–
H4100

י לִּ֣
–对–我

ע֑וֹד
还
H5750

וּמַה־
–而–什么–
H4100

זֶּ֛ה
这
H2088

תֹּאמְר֥וּ
你们说了
H0559

אֵלַ֖י
–对–我
H0413

מַה־
什么–
H4100

ךְ׃ לָּֽ
–对–你

米迦说：「你们将我所做的神Ć和祭司ē带了去，我还有所ĸ的ă？Č么还问我说Ĺ做甚么ĺ呢？」

וַיֹּאמְר֤ו25ּ
–而–说了
H0559

֙ אֵלָיו
–对–他
H0413

בְּנֵי־
之子们–

ן דָ֔
但
H1835

אַל־
不要–
H0408

ע תַּשְׁמַ֥
你使听到
H8085

קוֹלְךָ֖
你的声音

נוּ עִמָּ֑
–与–我们

ן־ פֶּֽ
Ļ得–
H6435

יִפְגְּע֣וּ
击打了
H6293

ם בָכֶ֗
–在–你们

אֲנָשִׁים֙
人们
H0376

מָרֵ֣י
ļĽ的
H4751

פֶשׁ נֶ֔
ľ神
H5315

ה וְאָסַפְתָּ֥
–而–你Ŀ了
H0622

נַפְשְׁךָ֖
你的ŀ
H5315

וְנֶפֶ֥שׁ
–和–ŀ
H5315

ךָ׃ בֵּיתֶֽ
你的家

但人对米迦说：「你不要使我们听见你的声音，Łł有Ńń的人攻击你，以Ņ你和你的全家尽ēņŀ。」

וַיֵּלְכ֥ו26ּ
–而–去了
H3212

בְנֵי־
之子们–

ן דָ֖
但
H1835

ם לְדַרְכָּ֑
–对–他们的路
H1870

וַיַּ֣רְא
–而–看见了
H7200

ה מִיכָ֗
米迦
H4318

כִּי־
因为–

ים חֲזָקִ֥
Ň的
H2389

הֵמָּ֙ה֙
他们
H1992

נּוּ מִמֶּ֔
–ň–他

וַיִּ֖פֶן
–而–转了
H6437

וַיָּ֥שָׁב
–而–回了
H7725

אֶל־
–到–
H0413

בֵּיתֽוֹ׃
他的家

但人还是走他们的路。米迦见他们的ŉŊňŋŌŇō，就转Ħ回家去了。
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מָּה27 וְהֵ֨
–而–他们
H1992

לָקְח֜וּ
đ了
H3947

אֵ֧ת
[指示]
H0853

אֲשֶׁר־
那–

ה עָשָׂ֣
ķ的

ה מִיכָ֗
米迦
H4318

אֶת־ וְֽ
–和–[指示]
H0853

֮ הַכֹּהֵן
–那–祭司
H3548

ר אֲשֶׁ֣
那

הָיָה־
是–
H1961

֒ לוֹ
–对–他

אוּ וַיָּבֹ֣
–而–来到了
H0935

עַל־
–在–

יִשׁ לַ֗
拉伊修

עַל־
–在–

עַם֙
之百姓

ט שֹׁקֵ֣
安静的
H8252

חַ וּבֹטֵ֔
–而–信靠的
H0982

וַיַּכּ֥וּ
–而–击打了
H5221

ם אוֹתָ֖
他们
H0853

לְפִי־
–ę–之Ŏ–
H6310

חָרֶ֑ב
ŏ
H2719

וְאֶת־
–而–[指示]
H0853

יר הָעִ֖
–那–Ő

שָׂרְפ֥וּ
ő了
H8313

שׁ׃ בָאֵֽ
–ę–Œ
H0784

但人将米迦所做的神Ć和他的祭司ē带到拉亿，见安居无虑的民，就ęŏœ了那民，ŔĔŒő了那Ő，

ין28 וְאֵ֨
–而–没有
H0369

יל מַצִּ֜
ŕŖ者
H5337

י כִּ֧
因为

חוֹקָה־ רְֽ
远的–
H7350

יא הִ֣
它
H1931

מִצִּיד֗וֹן
–从–西顿
H6721

וְדָבָ֤ר
–而–事
H1697

אֵין־
没有–
H0369

לָהֶם֙
–对–他们

עִם־
–与–

ם אָדָ֔
人
H0120

יא וְהִ֕
–而–它
H1931

בָּעֵ֖מֶק
–在–之山ŗ
H6010

ר אֲשֶׁ֣
那

לְבֵית־רְח֑וֹב
–Ř于–ř–利Ś
H1050

וַיִּבְנ֥וּ
–而–ś了
H1129

אֶת־
[指示]
H0853

יר הָעִ֖
–那–Ő

וַיֵּ֥שְׁבוּ
–而–住了
H3427

הּ׃ בָֽ
–在–它里

并无人搭救；因为离西顿远，他们又与别人没有来往。城在平原，那平原靠近伯・利合。但人又在那里修城居住，

וַיִּקְרְא֤ו29ּ
–而–叫了
H7121

שֵׁם־
之Ŝ–
H8034

הָעִיר֙
–那–Ő

ן דָּ֔
但
H1835

בְּשֵׁם֙
–按–之Ŝ
H8034

ן דָּ֣
但
H1835

ם אֲבִיהֶ֔
他们的Ėŝ
H0001

ר אֲשֶׁ֥
那

ד יוּלַּ֖
ĬŞ的
H3205

לְיִשְׂרָאֵל֑
–Ř于–以色列
H3478

וְאוּלָם֛
–而–ş而
H0199

לַ֥יִשׁ
拉伊修

שֵׁם־
之Ŝ–
H8034

יר הָעִ֖
–那–Ő

לָרִאשֹׁנָֽה׃
–在–起Š
H7223

š着他们Ţţ以色列之子但的ŜŤ，ĕ那Ő起Ŝ叫但；ťŦ那ŐŜ叫拉亿。

ימו30ּ וַיָּקִ֧
–而–ŧ了

לָהֶ֛ם
–对–他们

בְּנֵי־
之子们–

ן דָ֖
但
H1835

אֶת־
[指示]
H0853

סֶל הַפָּ֑
–那–ąĆ
H6459

יהוֹנָתָן וִ֠
–而–Ũđũ
H3129

בֶּן־
之子–

ם גֵּרְשֹׁ֨
ŪūŬ
H1647

בֶּן־
之子–

ה מְנַ  שֶּׁ֜
玛đ西
H4519

ה֣וּא
他
H1931

יו וּבָנָ֗
–和–他的ĩ子们

הָי֤וּ
是
H1961

כֹהֲנִים֙
祭司们
H3548

בֶט לְשֵׁ֣
–对–之支派
H7626

י הַדָּנִ֔
–那–但人
H1839

עַד־
–到–
H5704

י֖וֹם
日
H3117

גְּל֥וֹת
之Ĭŭ去
H1540

רֶץ׃ הָאָֽ
–那–地
H0776

但人就为ŋŌŮŧ那ąĊ的Ć。ů西的Ű子ĒŪű的ĩ子Ũđũ，和他的子Ű作但支派的祭司，Ā到那地Ųŭų的日子。

ימו31ּ וַיָּשִׂ֣
–而–ŧ了

ם לָהֶ֔
–对–他们

אֶת־
[指示]
H0853

סֶל פֶּ֥
ąĆ
H6459

מִיכָ֖ה
米迦
H4318

ר אֲשֶׁ֣
那

ה עָשָׂ֑
他ķ的

כָּל־
一切–
H3605

יְמֵ֛י
之日
H3117

הֱי֥וֹת
是
H1961

בֵּית־
之家–

ים הָאֱלֹהִ֖
–那–神
H0430

בְּשִׁלֹֽה׃
–在–示Ŵ
H7887

פ
[段]

神的ŵ在示ŴĶ少日子，但人为ŋŌŮŧ米迦所ąĊ的Ć也在但Ķ少日子。
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